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Sjabbat Weekblad voor Nederland
Parasjat Waëra (Sjemot 6:2-9:35)
Aan het eind van de vorige parasja klaagde Mosjé tegen G-d dat in plaats van het lot van de Joden in Egypte te verlichten, hun lot zwaarder was geworden, als gevolg van Mosjé’s missie.

G-d spreekt nu streng tegen Mosjé en Hij vergelijkt hem, in ongunstige zin, met de Aartsvaders, die nimmer naar G-ds bedoelingen vroegen en nimmer klaagden, ondanks hun vele moeilijkheden, en ondanks dat zij niet het voorrecht hadden om de vervulling van G-ds beloften aan hen te zien. Daarentegen kon Mosjé de verlossing tegemoet zien en desondanks was hij ongeduldig om die af te wachten.

De Namen van G-d

De twee meest voorkomende namen van G-d in de Tora zijn E-LO-H-IEM en a-do-noi (uit respect voor G‑ds heilige namen worden deze twee in het algemeen als Elokiem en Hasjem uitgesproken wanneer men ze niet in het gebed of tijdens het lezen van Tora uitspreekt). Elokiem wordt gewoonlijk beschouwd als de naam die G-d gebruikt als Hij optreedt in Zijn hoedanigheid als strenge rechter, terwijl de naam Hasjem in het algemeen in Tora gebruikt wordt als G-d optreedt in Zijn hoedanigheid als de Barmhartige, Genadige G-d. In de verslagen over de Egyptische onderdrukking is de overheersende naam Elokiem. 
Ballingschap is zeker te associëren met de strenge kant van G-ds behandeling van Zijn volk. Als de eigenschap van Barmhartigheid zou overheersen, zouden we ons wellicht te gemakkelijk aanpassen aan de comfortabele omstandigheden van de ballingschap en zouden wij ons verlangen naar verlossing verliezen. (Zie wat er in de moderne tijd gebeurt, waar de ballingschap vergezeld gaat met G-ds Midat HaRachamiem en de mensen zich behoorlijk comfortabel voelen met de situatie waarin zijn leven en meewarig kijken naar en spreken over Joden die uitdrukkelijk verlangen naar de spoedige komst van de Masjiach.)

In de openings-pasoek van deze week vinden wij beide namen terug. Het is Elokiem Die tegen Mosjé spreekt, Die het Volk streng en hard behandeld heeft en Die ook streng tegen Mosjé spreekt wegens zijn uitbarsting tegen Hasjem aan het eind van de vorige parasja. Maar dan zegt Hij tegen Mosjé: „Ik ben Hasjem.” De Naam Elokiem wordt voorafgegaan door het woord wajedabbeer – G-d sprak, waarvan Rasji zegt dat het een strenge manier van spreken is, terwijl de woorden van Hasjem worden voorafgegaan door het woord wajjomeer – G-d vertelde, waarvan Rasji zegt dat dit een zachtere manier van spreken is. En Zijn woorden van hoop en belofte  tot het Volk beginnen met dezelfde verklaring: „Ik ben Hasjem.” Daar wordt verteld dat G-d het Volk uit Egypte zal halen en het zal beschermen, verlossen en hen tot Zich zal nemen, dat Hij onze G-d zal zijn en ons tenslotte naar het beloofde land zal brengen. Deze stadia van verlossing worden opgesomd met de herhaling van de verklaring: „Ik ben Hasjem.” Het is alsof G-d tegen het ter neergedrukte volk zegt: „Tot nu toe hebben jullie Mij ervaren als Elokiem, maar vanaf nu zullen jullie kennismaken met Hasjem – de G-d van de Genade. De Egyptenaren daarentegen worden gestraft door Elokiem.
Ramban schrijft dat de naam E-l Sjad-dai G-d beschrijft wanneer Hij wonderen verricht die niet openlijk de normale gang van zaken in de natuur verstoren. Dit is de manier waarop de aartsvaderen G-d ervoeren, wanneer Hij hen verzekerde dat zij zouden overleven in tijden van hongersnood, wanneer Hij hen liet overwinnen over fysiek superieure vijanden en hen buitengewone rijkdommen liet verzamelen. Hoewel dat wonderen waren, deden zij geen van allen geweld aan de natuurlijke gang van zaken. Dus de aartsvaderen hadden G-d alleen maar ervaren in Zijn hoedanigheid van E-l Sjad-dai. Mosjé zou echter spoedig getuige zijn van iets dat de aartsvaderen nimmer aanschouwd hadden.
De parasja begint met G-d die tegen Mosjé Rabbeinoe spreekt en hem vertelt over de beloften die Hij aan Awraham, Jitschak en Ja’akov gedaan heeft. En G-d vertelt ook dat Hij het geween van  het Volk Israël gehoord heeft. Met andere woorden: G-d zal de Joden uit Egypte halen, niet alleen vanwege Zijn belofte aan de Awot, maar ook wegens Zijn gevoelens voor ons. 
Mosjé vertelt het volk wat G-d met hen van plan is, maar zij zijn te uitgeput om naar hem te luisteren. G-d geeft dan opdracht aan Mosjé om naar Par’o te gaan en hem te vragen het Volk te laten gaan. Mosjé werpt dan tegen, dat als de Israëlieten niet naar hem willen luisteren, hoe zal dan Par’o naar hem willen luisteren. Het kan niet zijn dat Mosjé bedoelt, dat als zijn eigen volk niet naar hem wil luisteren, hoe zal dan hun onderdrukker naar hem willen luisteren. Hij heeft immers zojuist verklaard waarom zij niet naar hem wilden luisteren: om dat zij te uitgeput waren van de slavenarbeid. Par’o is niet uitgeput van slavenarbeid. Dus misschien wil hij juist wel luisteren? Maar Mosjé’s tegenwerpingen zijn gebaseerd op zijn spraakgebrek.
Mosjé wijdt zijn falen om het volk te bereiken dus aan zichzelf en niet aan het volk. Dit is hoe een leider zich hoort te gedragen. Wanneer een rabbijn of leraar er niet in slaagt met zijn mensen te communiceren, moet hij niet de fout bij hen zoeken: zij zijn dom; zij zijn niet toegewijd genoeg, etc.  Hij moet echter zichzelf onderzoeken of hij zich wel duidelijk heeft uitgedrukt: misschien had ik niet voldoende geduld, misschien heb ik het niet duidelijk uitgelegd, enz.  Dit is een van de tekenen van nederigheid, die zulk een wenselijke karaktertrek vormen van een leider. En dat was een van de vele kwaliteiten die Mosjé Rabbeinoe tot De Leider en Leraar bij uitstek maakte.
De Bnei Jisraël – de Israëlieten

De naam Bnei Jisraël wordt doorgaans vertaald met ‘de Kinderen Israëls’. Dit is een foute vertaling.  Een ben adam [lett.: een zoon van Adam] is het Hebreeuw voor ‘een mens’ en bnei adam is meervoud – mensen. Een echtgenoot is een ben zoeg [lett.: de zoon van een paar] en de echtgenote is een bat zoeg [lett.: de dochter van een paar]. En iemand van tachtig jaar is ben sjmoniem. Zo zijn er vele voorbeelden waar het woord ben niet de betekenis van ‘zoon’ of kind heeft. Het is een manier van uitdrukken in het Hebreeuws. De Bnei Jisraël zijn de Israëlieten.
Waarom zijn wij geen Bnei Awraham of Bnei Jitschak of genoemd naar de aartsmoeders?

De naam JISRAEL wordt gespeld met de J van Ja’akov en Jitschak, men de S van Sara [de letter I wordt in het Hebreeuws niet geschreven], met de R van Rivka en Rachel, met de A van Awraham en de L van Lea. Dus de naam Jisrael omvat alle Aartsvaders en Aartsmoeders. Dit is niet de reden waarom wij zo genoemd worden, maar het is toch wel interessant.
De vier stadia van de verlossing
Nadat G-d aan Mosjé de op handen zijnde verlossing heeft bekend gemaakt, geeft Hij hem opdracht dat nogmaals aan de Joden te vertellen. Die boodschap, die Mosjé aan het Volk moet overbrengen wordt in twee zinnen samengevat (vs. 6 en 7) en die bevatten vier verschillende uitdrukkingen die vier progressieve stadia weergeven van die verlossing. Deze vier stadia vormen de basis voor de Vier Bekers bij de Pesach-Seder. Rabbeinoe Bachia verklaart ze als volgt:

1.
Wehotsétie – Ik zal jullie uitvoeren. G-d verloste de Joden uit de slavernij, nog voor dat zij toestemming kregen het land Egypte te verlaten. De slavernij eindigde in de maand Tisjri, maar pas zes maanden later verlieten zij Egypte.

2.
Wehitsaltie – Ik zal jullie redden. G-d voerde de Joden uit Egypte, waarmee de onderwerping formeel was beëindigd.
3.
Wegaältie – Ik zal jullie verlossen. Dit is een verwijzing naar de splitsing van de zee, toen G-d Egypte met uitgestrekte arm met zware gerechtelijke straffen trof. Tot dat moment vreesden de Joden dat de Egyptenaren hen zouden achtervolgen en hen terug zouden voeren in slavernij. Zoals de Geleerden leren was de straf die de Egyptenaren bij de zee kregen vijfmaal zo zwaar als die welke zij te verduren kregen tijdens de tien plagen.

4.
Welakachtie: Ik zal jullie nemen. G-d nam de Joden als Zijn volk, toen Hij hen de Tora op Sinaï gaf. Dat was het hoogtepunt, het doel van de Exodus.

Psoekiem 6:14-28
De Tora begint de namen van de stammen en hun families op te noemen. De Tora begint met de twee oudsten, Reoeween en Sjm’on, waarna in meer detail de stam Levi volgt, waartoe Mosjé en Aharon behoren. De bedoeling van de opsomming van deze geneologie is, om aan te tonen dat Mosjé en Aharon van goede afkomst zijn. De Talmoed Jeroesjalmi (Kiddoesjien 4:5) leert dat ieder die wordt aangesteld in een vooraanstaande of leidinggevende positie, iemand moet zijn van gevestigde afkomst. Ook de Babylonische Talmoed vermeldt een dergelijk voorschrift voor de leden van het Sanhedrin. Ook die moeten van onberispelijke afkomst zijn. En nu de Tora zojuist verteld heeft dat Mosjé en Aharon als leiders van het volk werden aangesteld,  moet Tora dus bevestigen dat hun afkomst dit rechtvaardigt. Dit voorschrift wordt afgeleid uit de woorden van Jitro, die (in Sjemot 18:22) zegt: „En zei [de rechters] zullen de last met jou dragen.” De woorden ‘met jou’ houden in dat zij op jou, Mosjé zullen lijken wat betreft zuiverheid en afkomst. (Brisker Rav). 
Rav Samson Raphael Hirsch merkt in zijn commentaar op, dat Tora hier de moeite neemt, om er de nadruk op te leggen, dat, in tegenstelling tot de grondleggers van sommige andere godsdiensten, de leiders van het Joodse volk menselijk waren en geen bovennatuurlijke wezens. Daarom noemt de Tora hun familierelaties, hun tijdgenoten, hun ouders, neven en andere familie. Maar hoewel iedere Jood de potentie heeft om zichzelf te verheffen tot de grootheid van profetie, geeft G-d een dergelijk eer niet zomaar weg. Hij kiest daarvoor niet Zijn afgezanten uit de oudste stam, maar Hij zoekt totdat Hij daar de geschikte mensen voor heeft gevonden.
Uit de schatkist van Chassidische verhalen

Een Kwestie van Mesiroet Nefesj

De zoon van de Rizhner Rebbe, R' Awraham Ja’akov van Sadigora vertelde eens de volgende geschiedenis. Eens op een Erev Sjabbes verscheen de Ba’al Sjem Tov onverwachts in een stad. Hij weigerde de uitnodi​ging van iedereen en verkoos alleen in sjoel achter te blijven op die vrijdag​avond na het dawwenen.  Ieder​een was natuurlijk in een staat van alarm toen men hem de hele nacht gloedvol bezig zag met Tefilla en Tehilliem. Het was duidelijk dat er iets aan de hand was. Maar in de ochtend was de Ba’al Sjem Tov ont​spannen en vrolijk en accepteerde hij de uitnodiging van een van de plaatselijke bewoners voor de Sjabbat-maaltijd. 

Natuurlijk verdrong de hele gemeente zich in het huis van de gastheer om de heilige Ba’al Sjem Tov te zien. Toen zij aan tafel gezeten waren, kwam een plaatselijke boer langs, op zoek naar een slok wodka. Zij ston​den op het punt om hem weg te sturen, toen de Ba’al Sjem Tov riep dat hij binnen​gebracht moest worden en dat hem een glas wodka moest worden gegeven. Hij vroeg hem vervol​gens te vertellen wat hij de afgelopen nacht in het landhuis van de Poritz (een rijke Poolse groot​grondbezitter) gezien had. De landman, wiens tong was los gekomen door de wodka, vertelde dat de Poritz, die van mening was dat hij in een zakentransactie door een Joodse koopman was opgelicht, zijn boeren had verzameld, die hij nu met messen en bijlen gewa​pend had, en dat hij hen verteld had, dat zij zich gereed moesten houden om wraak te nemen op de Joden als hij daar het sein voor zou geven. 

„De hele nacht hebben we op zijn teken gewacht,” ging de man verder, „maar de Poritz had zichzelf in zijn kantoor opgesloten met een onverwachte bezoeker, een oude vriend die hij in geen 40 jaar had gezien! Ten slotte kwam hij te voorschijn en zei ons dat we naar huis moesten gaan, dat de Joden fatsoenlijke en eerlijke mensen waren en niemand het moest wagen een hand naar hen uit te steken. We gingen daarop allemaal naar huis en dat was het hele verhaal!” 

„Deze oude vriend,”, legde de Sadigorer Rebbe uit, „was al enkele tientalle jaren dood. Maar de Ba’al Sjem Tov had hem uit zijn graf gehaald om invloed uit te oefenen op zijn vriend de Poritz.” 

„Maar ik heb mij altijd afgevraagd,” vervolgde de Rebbe, „waarom de Ba’al Sjem Tov daarvoor helemaal naar die stad moest reizen voor Sjabbat, om het vonnis af te wenden. Had hij niet net zo goed in zijn thuis-stad Medzibuz kunnen blijven?” 

„Maar nu begrijp ik het. De Ba’al Sjem Tov had tegen zichzelf gezegd: wanneer ik succes heb en de stad kan redden, fijn.... maar zo niet, dan zal ik met hen ondergaan!”
(  (  (
De Haftara voor Parasjat Waëra (Jechezkel 28:25-29:21)
De straf van Egypte
Samenvatting van de Haftara: 
28:25-26: Hasjem belooft het Joodse volk terug te brengen naar hun land en de vijanden van het Joodse volk te straffen. 29:1-5: De profeet voorspelt de verovering van Egypte door Newoechadnetsar van Babylon. De volgende verzen verklaren dat dit de straf van Egypte was voor wat het het volk Israël heeft aangedaan. Het zal leeg en verlaten zijn gedurende veertig jaar. Egypte zal nimmer het machtige land zijn als voorheen. Tot slot wordt verklaard waaraan Newoechadnetsar het verdiend heeft dat hij Egypte mocht veroveren en vernietigen.
Het verband met de parasja
Zowel de parasja als de Haftara hebben het over de straf van Egypte. De parasja vertelt over de straf in de tijd van Mosjé, de Haftara voorspelt de straf in de tijd van Par’o Chofra, duizend jaar later:
    Beide koningen, zowel die van de parasja als die van de Haftara waren slechte mensen.
    Net als de Par’o van de parasja schepte ook Par’o Chofra op dat hij een godheid was en dat de vruchtbaarheid van het land, die door de Nijl kwam, aan hem te danken was in plaats van aan Hasjem.
   In de parasja werpt Aharon zijn staf op de grond en die verandert dan in een tannien – slang, het symbool van Par’o, die daarmee vaak wordt afgebeeld. In de Haftara noemt de profeet Par’o een ‘groot monster’ en gebruikt daarvoor hetzelfde woord tannien.
Wat is het doel van al deze straffen?
Zowel in de parasja als in de Haftara wordt herhaald: „Hiermee zal bekend worden dat Ik Hasjem ben.”
DE MITSWOT VAN DE WEEK
In het Nederlands vertaald door Zwi Goldberg

Deel II: De Mitswot Lo-Ta’asei [de verboden]  nrs. 73-77
Overgenomen uit Sefer haMitswot hakatsar van de Chafeets Chaïm. [Wat tussen rechte haken staat, is door de samensteller toegevoegd.]
-------------------------------------------------------------------------------------------------------
73. Het is verboden om wat dan ook vast te stellen aan de hand van één enkele getuige
zoals er geschreven staat  (Dewariem 19:15): „Een enkele getuige zal niet opstaan tegen een mens voor welke overtreding of zonde dan ook.” Dit betekent dat men geen straf mag opleggen op basis van één getuige.

Het geldt overal en altijd.

74. Het is een rechtbank verboden om getuigenis te horen van een naast familielid

zoals er geschreven staat (Dewariem 24:16): „Vaders zullen niet ter dood veroordeeld worden door hun kinderen,” hetgeen betekent: op grond van de getuigenis van hun kinderen. En dezelfde wet geldt voor andere familieleden.

75. Het is een rechtbank verboden de getuigenis aan te horen van een slecht mens

zoals er geschreven staat (Sjemot 23:1): „Leen je hand niet aan de booswicht om een valse getuige te zijn.” Als een rechtmatige getuige weet dat de andere getuige een slecht mens is, terwijl de rechters dat niet her​kennen, dan mag hij niet samen met die ander getuigen, zelfs geen ware getuigenis afleggen, op grond van dit verbod, dat je niet je hand zal lenen aan de booswicht. Het is niet nodig om hieraan toe te voegen dat als hij weet dat de andere getuige een valse getuigenis af zal leggen, het hem verboden is om samen met die ander te getuigen.

Het geldt overal en altijd.

76. Het is verboden om je naaste te laten struikelen

zoals er geschreven staat (Wajjikra 19:14): „Je zult geen struikelblok leggen voor een blinde.” Dit betekent, dat als die andere persoon blind [of onwetend] is omtrent een bepaalde zaak en hij komt bij jou om advies, je hem niet een onjuist advies mag geven. Dit geldt voor alles, zowel voor wereldlijke zaken of in zaken betreffende Tora. Het is ook verboden om iemand in een toestand van zonde te brengen of hem daartoe te ver​leiden. Het is zelfs verboden om een heiden zover te brengen dat hij die wetten van Tora, die hij wel moet gehoorzamen, overtreedt (dit betreft een van de zeven Noachidische wetten).

Het geldt overal en altijd, voor zowel mannen als vrouwen.

77. Het is verboden om iemand te vertellen wat een ander tegen hem gezegd heeft

zoals er geschreven staat (Wajjikra 19:16): „Je zult niet tussen je volk rondlopen als een roddelaar. Zelfs al spreekt men de waarheid, dan brengt iemand die dit toch doet, verwoesting over de wereld. Het is een geweldige onrechtmatige daad, die de levens van Joodse mensen vernietigt, zoals wij vinden bij Doëg de Edomiet.

Er is een misdadig iets dat nog veel erger is dan dit en dat in dit verbod ligt opgesloten, en dat is kwaad​sprekerij, laster. Dit betekent dat iemand geringschattend over zijn naaste spreekt, zelfs al spreekt hij de waarheid. Want iemand die leugens verspreidt, wordt „een lasteraar” genoemd. Men noemt het „kwaad​spreken” als iemand zegt: „Die-en-die deed dat-en-dat. En dat deden zijn voorouders ook. Dat hoorde ik over hem.” En op deze manier spreekt hij minderwaardig over die persoon. Hierover staat geschreven (Tehilliem 12:4): „Hasjem zal alle gladde lippen afsnijden en de tong die met hoogmoed spreekt.”

Chazal leerden (Talmoed Jerusjalmi Pea, hfd. 1; zie Rambam Hilchot de’ot 7:3): „Voor drie overtredingen wordt een mens in deze wereld gestraft en krijgt hij geen aandeel in de Komende Wereld: afgodendienst, incest of overspel en bloedvergieten. Maar kwaadsprekerij weegt tegen alledrie op.” Chazal leerden verder (Jalkoet Sjim’oni Tehilliem § 656): Als iemand kwaadspreekt, is het alsof hij het hoofd-principe ontkent [dat  van de ene en enige G-d]. En verder zeiden Chazal (Dewariem Rabba 5:10): Kwaadsprekerij doodt er drie: degene die het vertelt, degene die er naar luistert en degene over wie het verteld wordt. Maar degene die het accepteert wordt erger getroffen dan de verteller.

[wordt vervolgd]
    
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